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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO
-

-

RISCHI RESIDUI
Attenzione!

-

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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IT  Pericolo per i bambini

-

-

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-
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-

-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

 
 Attenzione - danni materiali

-

-
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-
-

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
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DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

L - Base

 

FASI PRELIMINARI PER L’USO
Attenzione!

Riempimento del serbatoio prima dell’uso

Attenzione!
-

-

Non utilizzare acqua gassata (addizionata di anidride carbonica).
Mai utilizzare acqua demineralizzata pura.
Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Attenzione!

La garanzia non copre danni derivati da intasamenti dovuti al calcare.
-



8

IT ISTRUZIONI PER L’USO

Accensione dell’apparecchio e primo utilizzo
Rischio di shock elettrico

Nota: assicurarsi che ci sia abbastanza acqua nel serbatoio.

-

Alla prima messa in funzione del ferro è possibile assistere ad una leggera esalazione di fumo: si tratta 
di un fenomeno perfettamente normale che scomparirà dopo brevissimo tempo. Al primo utilizzo del 
ferro, provatelo su un vecchio pezzo di stoffa per eliminare eventuali residui di lavorazione.

Attenzione!

Stiratura a vapore

Rischio di ustioni!

Colpo vapore

La funzione colpo vapore è disponibile solo per le modalità ( ), ( ) e Max.

Riempimento del serbatoio durante l’uso

Attenzione!
-

-
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STIRATURA A SECCO
Attenzione!

SUGGERIMENTI

 

 Lana

 
Lino

 

-

Funzione di autospegnimento

Quando la funzione di autospegnimento è attiva l’apparecchio non è completamente spento.
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IT DOPO AVER STIRATO

Lasciare raffreddare il ferro da stiro sull’apposita griglia appoggia ferro e riporre l’apparecchio avendo 
l’accortezza di non far toccare i cavi di alimentazione e di collegamento con le parti calde dell’apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

La garanzia non copre danni derivati da intasamenti dovuti al calcare.
Pulizia della piastra

Attenzione!

Pulizia del serbatoio

Attenzione!

Pulizia del ferro

NOTA: è del tutto normale che dopo un certo periodo di utilizzo ad elevate temperature le parti plasti-
che bianche del ferro subiscano delle piccole variazioni di colore e/o ingiallimento.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
Instructions are available on the manufacturer website.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Warning of burns

 Danger due to electricity

 Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
You can use the appliance to iron any kind of clothes, curtains and fabrics by following the label instructions 
and using dry or steam ironing, even in vertical position. Iron fabrics using a stable surface both for supporting 
the fabrics and for setting down the iron when changing the garments. The appliance has been designed for 
home use only and must not be used for commercial or industrial purposes.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 
damages of any kind caused by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of 
warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS
Warning!
Danger of burns – The construction characteristics of the appliance this publication refers to do protect 
the user from possible contact with the hot soleplate of the iron while it is being used or for several 
minutes after it is turned off. Furthermore, pay close attention when steam is being delivered and do 
not direct it turn it towards body parts or pets.
After you have turned off the iron and unplugged it from the socket-outlet, let it rest on a stable surface 
and above all out of the reach of children.

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.



12

E
N

 Danger for children
-

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are aged 

ensure they do not play with the appliance.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

 Danger due to electricity

property and personal injury.

any hazard.

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

DO NOT IMMERSE THE APPLIANCE IN WATER OR OTHER LIQUIDS.

 Danger of damage originating from other causes
 Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.

steady surface.

damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 
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outlet.

-
sitory effect is perfectly normal and is due to the fact that some of components 
have been slightly lubricated.

placed is stable.
-

propriate iron rest grill. Turn off the appliance. Remove the power cable from the 
socket-outlet.

-
cation must repair and replace the power cable. Otherwise, the warranty may be 
revoked.

 Warning of burns

after it is turned off since it could cause burns.

 Warning! Hot surface.
 Warning – material damage

 Place the appliance on a work surface that bears a temperature of at least 90°C. 
Do not place on delicate surfaces.

suggest you use demineralised water instead.

Take special care in ensuring that the cable and the cord do not come into contact 
with the soleplate when it is hot.

-
plugging the appliance and allowing all its parts to cool down. Never use solvents 
which may damage the plastic parts.

-
wise, the warranty may be revoked.
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let. Wait for it to cool down and completely empty the tank.

 SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Iron stand H - Steam boost button with cleaning control indicator
I - MAX water level indicator

C - Cable connecting the iron to the appliance J - Tank release button
D - Iron temperature control lamp K - Tank
E - Soleplate
F - Temperature control knob M - Cord storage device
G - Steam button

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

PRELIMINARY PHASES FOR USE
Warning!

Place the appliance on a horizontal and stable surface.
Filling the tank before use

Warning!

Do not use sparkling (carbonated) water.
Never use pure demineralized water.

Warning!
To avoid damaging the pump, never operate the appliance without any water in the tank, even for 

moisture in the tank indicates only that the appliance has been tested.

.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Risk of electric shock
Check the state of the power cable of your iron on a regular basis before using it, and if it is damaged, 
take it to the service centre closest to you to have it replaced only by specialised personnel.

Totally unwind the power cord.

The plate starts to warm up.

iron is now ready for use.

desired temperature.

-
ing residues.

Warning!

Steam ironing

Risk of burnings!
Do not iron fabrics held by other people.

Steam shot

It is possible to increase the steam power.

Filling the boiler during use

Disconnect the plug from the electrical outlet to turn off the appliance.
Warning!
Fill the tank up to the level marked MAX. Always turn off the power and unplug the power cord plug from 

.
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DRY IRONING
Warning!
To avoid damaging the pump, never operate the appliance without any water in the tank, even for dry 

For dry ironing, means without steam, after connecting the appliance to the mains, simply turn the temperature 

The iron is now ready for use.

SUGGESTIONS
First check whether the fabric has a label containing ironing instructions and compare the symbol with the instruc-
tions which follow. If there is no label with instructions, but you know the type of material, follow the instructions 

can also iron at a lower temperature.
Divide the articles to be ironed according to the types of material: wool with wool, cotton with cotton, etc.

which require lower temperatures and move on to those which require progressively higher temperatures. If 

Label Ironing instructions Kind of fabric Thermostat

 Synthetic / Silk fabrics

 Wool

 Cotton

Linen MAX
 The mark on the label means do not iron

If you do not know the composition of the article to be ironed, choose a part of the article which will not be 

the iron set to one of the steam positions. To avoid pure wool, silk and synthetic materials becoming shiny, it 
makes good sense to iron them on the reverse side. For other materials, especially velvet, which can become 
shiny very easily, cover them with a cloth and iron in one direction only, using light pressure. The iron must be 
kept constantly moving over the fabric.

Auto-off function

If the appliance is on but not in use, the auto-off function is activated after 10 minutes. The appliance emits an 
acoustic signal.

power cord into the socket.
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AFTER IRONING
Unplug it from the electric outlet.
Empty the water tank completely so as to prevent the water from stagnating, which may form lime deposit 

Put the appliance back on top of a stable surface and out of the reach of children.

CLEANING AND MAINTENANCE
Warning!

its stand grille.
Warning!
Never immerse the appliance in water or other liquids.
Warning!
Check the state of the power cable of your iron on a regular basis before using it, and if it is damaged, 
take it to the service centre closest to you to have it replaced only by specialised personnel.

Cleaning the soleplate

Any deposits and other residue material on the soleplate can be removed using a cloth soaked in a water and 
vinegar solution. Always dry the soleplate with a dry cloth.

Warning!
Do not use abrasives for cleaning the soleplate. Try and keep the soleplate smooth: avoid contact with 
metal objects.

acoustic signal.

The descaling procedure starts.

Tank cleaning

Clean the water tank from time to time by putting fresh water in it.

Rinse and empty.
Warning!

revoked.

Cleaning the iron

Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.
NOTE
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS
Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique

N

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 
 Attention - dégâts matériels
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 CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI
Attention!

Remplissage du réservoir avant l’emploi

Attention!

N’utilisez jamais d’eau gazeuse (additionnée d’anhydride de carbone).
Ne jamais utiliser d'eau déminéralisée pure.
Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Attention!

La garantie ne couvre pas les dommages dus aux obstructions provoquées par le calcaire.
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MODE D’EMPLOI
Mise en marche de l'appareil et première utilisation

Risque d'électrocution

A la première mise en fonction du fer, il peut y avoir une légère exhalation de fumée: Il s’agit d’un 
phénomène normal qui disparaîtra rapidement. Si on utilise le fer pour la première fois, faire un essai 
sur un vieux morceau d'étoffe pour éliminer les résidus de fabrication.

Attention!

Repassage a la vapeur

Risque de brulures!

Jet de vapeur

Remplissage du réservoir durant l’emploi

Attention!
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REPASSAGE À SEC
Attention!

CONSEILS

 

 Laine

 
Lin

 

Fonction extinction automatique

Lorsque la fonction d'arrêt automatique est active, l'appareil n'est pas complètement éteint.
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APRÈS AVOIR REPASSÉ

Laisser refroidir le fer à repasser sur son support en prenant garde à ne pas faire entrer en contact les 
câbles d’alimentation et de liaison avec les parties chaudes de l’appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Attention!

Attention!

Attention!

La garantie ne couvre pas les dommages dus aux obstructions provoquées par le calcaire.
Nettoyage de la semelle

Attention!

Nettoyage du réservoir

Attention!

Nettoyage du fer

REMARQUE: Il est tout à fait normal que les parties en plastique blanc du fer changent légèrement 
de couleur et/ou jaunissent après avoir fonctionné pendant un certain temps à hautes températures.



27

D
E

ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die Anweisungen sind auf der Internetseite des Herstellers verfügbar.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom

 Achtung - Sachschäden

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH
Sie können mit Ihrem Gerät jede Art von Kleidung, Vorhängen und Stoffen bügeln: trocken, mit Dampf oder 
senkrecht. Folgen Sie die Anweisungen auf dem Etikett. Zum Bügeln empfehlen wir, eine feste Unterlage zu 

-
dungsstücke. Das Gerät ist für nur den privaten Gebrauch vorgesehen und daher für einen industriellen oder 
gewerblichen Einsatz ungeeignet.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung 
für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei 
einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN
Achtung!
Verbrennungsgefahr – Die Konstruktionseigenschaften des Gerätes, auf das sich die vorliegende 
Anleitung bezieht, machen es unmöglich, dass der Nutzer, sowohl während des vorgesehenen Ge-
brauchs als auch während der ersten Minuten nach dem Abschalten, vor einem möglichen Kontakt 

Abgabe von Dampf. Den Dampfstrahl nie auf Körperteile oder auf Haustiere richten.
Nach dem Ausschalten des Bügeleisens, und nachdem der Stecker aus der Steckdose gezogen wur-
de, das Bügeleisen auf einer festen Unterlage abkühlen lassen. Dabei vor allem aufpassen, dass das 
Gerät für Kinder unzugänglich ist.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

industriellen oder gewerblichen Einsatz ungeeignet.

vorgesehenen Einsatz.
-

tung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.
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 Gefahr für Kinder
-

nen mit körperlichen, sensoriellen und phychuschen Behinderungen verwendet 

verfügen, nur unter der Bedingung, dass es eine angemessen Aufsicht ausgeübt 
wird oder dass sie über den sicheren Gebrauch des Geräts und die möglichen 
Gefaren unterrichtet worden sind.

werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

-
quelle bilden.

-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein könn-
ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom

des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.

Schäden und Unfälle verursachen.

Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.

-
nung mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

D

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
 Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.

-
bel oder der Stecker beschädigt sind oder wenn das Gerät selbst fehlerhaft ist. Um 
Gefahren zu vermeiden, müssen alle Reparaturen, einschließlich Austausch des 
Stromkabels, vom Kundendienst oder einem Fachelektriker ausgeführt werden.
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Stromsteckdose leicht zugänglich sein.

geschieht, weil einige Teile leicht geschmiert wurden, aber seien Sie nicht beun-
ruhigt, da solche Erscheinung sich nach kurzer Zeit nicht mehr wiederholt.

Bügeleisenablage. Das Gerät ausschalten. Das Anschlusskabel aus der Steck-
dose ziehen.

aufweist usw. Die Reparatur und der Austausch des Netzkabels muss von einer 
-

führt werden. Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.
 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

nach dem Abschalten nicht anfassen, weil Verbrennungsgefahr besteht.

 
 Achtung - Sachschäden

könnte.

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
-
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sungsmittel verwenden, da diese die Plastikteile beschädigen.

noch heiß ist.

-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät la-
gern. Abwarten, bis es abgekühlt ist, und den Tank vollständig entleeren.

ausgesetzt.

EU verweist man auf die dem Gerät beigelegten Anweisungen.
 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.
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GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Bügeleisenablage H - Dampfausstoß-Taste mit Reinigungsanzeige
B - Anschlusskabel

J - Behälter-Entriegelungsknopf
D - Temperaturanzeige des Bügeleisens
E - Bügelsohle
F - Temperaturregler M - Kabel-Aufwickelvorrichtung
G - Dampfschalter

Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer angegeben 
werden.

VOR DEM GEBRAUCH
Achtung!

der Bügelsohle entfernt werden.
Das Gerät auf eine stabile horizontale Fläche stellen.

Achtung!

-

Kein Sprudelwasser verwenden (mit zugefügtem Kohlendioxyd).
Niemals reines destilliertes Wasser verwenden.
NIEMALS den Tank über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

Achtung!

-
denswasser oder Feuchtigkeit vorhanden sind. Dies ist nur ein Zeichen, dass das Gerät getestet wurde.

Die Garantieleistungen decken keine Schäden ab, die durch von Kalk verursachten Verstopfungen 
entstanden sind.

-
.

-
tallation.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Einschalten des Gerätes und erster Gebrauch
Stromschlaggefahr
Den Zustand des Anschlusskabels Ihres Bügeleisens vorm Gebrauch regelmäßig überprüfen und im 
Fall von Schäden zur nächstgelegenen Kundendienststelle bringen und nur durch Fachpersonal aus-
wechseln lassen.

Anmerkung: stellen Sie sicher, dass genügend Wasser im Tank ist.
Das Anschlusskabel komplett ausrollen.

Die Platte fängt an, sich zu erwärmen.

das Bügeleisen benutzt werden.

Temperatur erreicht hat.

-

Beim ersten Anschalten des Bügeleisens kann eine leichte Rauchbildung auftreten: Das ist eine abso-
lut normale Erscheinung, die nach kurzer Zeit aufhört. Beim ersten Gebrauch, machen Sie erst einen 
Test auf einem alten Stoffstück, um eventuelle Verarbeitungsreste zu entfernen.

Achtung!

Dampfbügeln
Die vom Bügeleisen erzeugte Dampfmenge ist automatisch und hängt von der Temperatur des ausgewählten 

Verbrennungsgefahr!
Keine Gewebe bügeln, die von anderen Personen gehalten werden.

Dampfstoß
Eine Erhöhung der Dampfleistung ist möglich.

Um das Gerät auszuschalten, ziehen Sie den Stromstecker aus.
Achtung!

-
füllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.

-
.
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TROCKEN BÜGELN
Achtung!

Um nach dem Anschluss des Gerätes an die Stromversorgung trocken, d.h. ohne Dampf, bügeln zu können, 

Jetzt kann das Bügeleisen benutzt werden.

TIPPS
Als erstes auf dem Stoff nach dem Etikett mit den Bügelanleitungen suchen und das Symbol auf denselben mit der 
weiter unten aufgeführten Tabelle vergleichen. Sollte das Etikett mit den Bügelanleitungen fehlen und die Stoffart 

die nicht mit Appreturmitteln o. ä. behandelt sind. Falls dies der Fall sein sollte, kann auch mit einer niedrigeren 
Temperatur gebügelt werden.

-
wolle, usw.
Da sich die Bügelsohle viel schneller erhitzt als abkühlt, sollte man zunächst die Stoffe bügeln, die eine nied-
rigere Temperatur erfordern und dann allmählich auf Stoffe übergehen, die höhere Temperaturen erfordern. 
Besteht das Gewebe aus verschiedenen Garnarten, ist die Temperatur immer auf die Faser einzustellen, die 

Etikett mit Bügelanleitung am Stoff Stoffart Temperaturregler

 

 

 Baumwolle

 
Dieses Zeichen auf dem Etikett zeigt an, dass dieser Artikel nicht 
gebügelt werden darf

Ist die Gewebe-Zusammensetzung des zu bügelnden Kleidungsstückes unbekannt, eine nicht sichtbare Stel-
le am Gewebe suchen. Einen Versuch vornehmen, an dieser Stelle bügeln und die geeignetste Temperatur 

-
-

rauf achten, dass auf der Rückseite gebügelt wird. Bei anderen Gewebearten und besonders bei Samt sollte 

bügeln. Das Bügeleisen sollte dabei auf dem zu bügelnden Gewebe ständig in Bewegung gehalten werden.
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-
funktion aktiviert. Das Gerät gibt ein akustisches Signal ab.

einsatzbereit.
Wenn die Selbstabschaltungsfunktion aktiviert ist, ist das Gerät nicht vollständig ausgeschaltet.

Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken ihn wieder ein.

NACH DEM BÜGELN
Den Stecker aus der Netzsteckdose ziehen.

Das Bügeleisen auf einer festen Fläche und für Kinder unzugänglich wegstellen.
Das Bügeleisen auf der Bügeleisenablage abkühlen lassen und das Gerät wegstellen. Dabei muss darauf ge-
achtet werden, dass das Anschlusskabel und das Verbindungskabel nicht die heißen Geräteteile berühren.

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung!
Vor dem Reinigen des Bügeleisens den Netzstecker aus der Steckdose ziehen und das Bügeleisen auf 
der Bügeleisenablage abkühlen lassen.
Achtung!

Achtung!
Den Zustand des Anschlusskabels Ihres Bügeleisens vorm Gebrauch regelmäßig überprüfen und im 
Fall von Schäden zur nächstgelegenen Kundendienststelle bringen und nur durch Fachpersonal aus-
wechseln lassen.

Die Garantieleistungen decken keine Schäden ab, die durch von Kalk verursachten Verstopfungen 
entstanden sind.
Reinigung der Bügelsohle

getränkten Tuch entfernt werden. Die Bügelsohle immer mit einem trockenen Tuch trocknen.
Achtung!
Keine Scheuermittel zum Reinigen der Bügelsohle verwenden. Dafür sorgen, dass die Bügelsohle 
immer glatt bleibt: Kontakt mit Metallgegenständen vermeiden.

Der Entkalkungsprozess beginnt.
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Reinigung des Wasserbehälters

Spülen und entleeren.
Achtung!

-
tieansprüche.

Reinigung des Bügeleisens

Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch trocknen.
ANMERKUNG: Es ist absolut normal, dass die weißen Kunststoffteile des Bügeleisens nach einer 
gewissen Zeit aufgrund der Verwendung mit hohen Temperaturen leichte Farbveränderungen / Ver-
gilbungen aufweisen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las instrucciones se encuentran en la página web del fabricante.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad

 Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO
Puede usar su aparato para planchar prendas de cualquier tipo, cortinas y tejidos, siguiendo las instrucciones 

de indumento. Este aparato ha sido realizado sólo para un uso privado y por lo tanto no es adecuado para 
un uso industrial o profesional.
Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad 
por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el 
Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio 
del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
¡Atención!
Peligro de quemaduras – Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publica-
ción, no permiten proteger al usuario de posibles contactos con la placa caliente de la plancha, sea 
durante el uso que en los minutos siguientes al apagado. Además se recomienda prestar mucha aten-

-

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

adecuado para un uso industrial o profesional.

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.
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 Peligro para los niños
-

riales o mentales limitadas, o con escasos experiencia o conocimiento, pueden 

el uso seguro del aparato y sus posibles peligros.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efectuadas 

vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad

corriente antes de llenar el depósito de agua.

daños y accidentes.

similar, para evitar cualquier riesgo.
-

nimiento.
-

cada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.

Nunca sumerja el aparato en agua ni en otros líquidos.

 Peligro de daños debidos a otras causas

mismo aparato resulta defectuoso. Todas las reparaciones, incluso la sustitución 
del cable de alimentación, deben ser efectuadas únicamente por el Centro de 

cualquier riesgo.
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fácilmente accesible.

hay que preocuparse, es perfectamente normal porque algunas partes han sido 

-
cha en su rejilla de apoyo. Apague el aparato. Desenchufe el cable de alimenta-
ción de la toma de corriente.

reparación y la sustitución del cable de alimentación deben ser realizadas por 

contrario se invalida la garantía.
 Advertencia relativa a quemaduras

quemaduras.

 
 Atención – daños materiales

-

-
ciones de la suela de la plancha.

de agua especialmente calcárea se aconseja el uso de agua desmineralizada.
-

mentación y procurar que los mismos no entren en contacto con la suela caliente 
de la plancha.
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podrá limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasivo apenas hume-
decido con agua. No utilice solventes que dañen las partes de plástico.

-

caliente.

limpiar.
Antes de limpiar el dispositivo, desconecte siempre la clavija del cable de ali-
mentación de la toma de corriente. Espere hasta que se haya enfriado y vacíe 
completamente el depósito.

se ruega leer la hoja relacionada anexa al producto.
 GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

H - Botón «golpe de vapor» con indicador de 
necesidad de limpiezaB - Cable de alimentación

I - Indicador de nivel MAX de agua
D - Indicador de control de la temperatura de la plancha
E - Suela K - Depósito
F - Pomo de regulación de la temperatura L - Base
G - Botón del vapor M - Enrollador del cable

siguientes:

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el número de 
matrícula.

FASES PRELIMINARES DE USO
¡Atención!
Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o protecciones de la suela de 
la plancha.

Llenado del depósito antes del uso

¡Atención!

-

No hay que utilizar agua con gas (adicionada de anhídrido carbónico).
Nunca utilizar agua desmineralizada pura.
NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche en seco, ya que en este 

La presencia eventual de agua, condensación o humedad en el depósito de agua sólo indica que el 
aparato ha sido probado.

La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.
Colocar el depósito en 

.
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INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función del aparato y primera utilización

Riesgo de electrocución
Controlar las condiciones del cable de alimentación de la plancha cada vez que se utiliza y, si está 
dañado, llevarla al centro de asistencia más cercano para que sólo el personal especializado pueda 
substituirlo.

Desenrolle completamente el cable de alimentación.

La suela empieza a calentarse.

continua. Ahora la plancha está lista para el uso.
Al cambiar la temperatura, el indicador de temperatura de la plancha empieza a parpadear hasta que la 
plancha alcanza la nueva temperatura.

Durante la primera utilización, pruebe el aparato en un trapo viejo para asegurarse de la limpieza de la placa 
y del depósito de agua.
Durante la primera puesta en funcionamiento es posible que la plancha emane un poco de humo: se 
trata de un fenómeno perfectamente normal que desaparecerá después de poquísimo tiempo. En oca-
sión de la primera puesta en función de la plancha, probarla en un trapo viejo para eliminar eventuales 
residuos de elaboración.

¡Atención!

Planchado a vapor

La cantidad de vapor producido por el aparato es automática y depende de la temperatura seleccionada en la 
plancha. Antes de dirigir el chorro de vapor hacia la prenda para planchar, erogar dos o tres golpes de vapor 

segundos se eroga un chorro de vapor intenso. El chorro de vapor se interrumpe dejando de presionar el bo-

Riesgo de quemaduras
No planchar tejidos sujetados por otras personas.

Golpe de vapor

Es posible obtener un aumento de la fuerza del vapor.
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Llenado del depósito de agua durante el uso

¡Atención!
Llenar el deposito hasta el nivel indicado con MAX. Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable 
de alimentación de la toma de corriente antes de llenar el depósito de agua.

Colocar el depósito en 
.

PLANCHADO EN SECO
¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche en seco, ya que en este 

-

planchado deseada.

continua.

Ahora la plancha está lista para el uso.

SUGERENCIAS
Ante todo controlar si en el tejido hay una etiqueta con las indicaciones para el planchado y comparar el símbolo 
indicado en la etiqueta con la tabla indicada a continuación. Si no hay una etiqueta con las instrucciones de plan-
chado del tejido, pero se conoce el tipo de tejido, seguir las indicaciones de la tabla. Hay que tener en cuenta que 

una temperatura más baja.
Separar las prendas para planchar según el tipo de tejido: lana con lana, algodón con algodón, etc.
Como el calentamiento de la suela de la plancha se produce mucho más rápidamente que su enfriamiento, es 

a planchar los tejidos que precisan temperaturas progresivamente más altas. Si el tejido está compuesto por 

-

Etiqueta de instrucciones de planchado 
pegada en los tejidos

Tipo de tejido Termostato

 

 Lana

 Algodón

Lino MAX
 

Si no se conoce la composición del tejido de la prenda para planchar, buscar un punto del tejido que no 
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-

ligera. La plancha se debe mantener en movimiento constante sobre el tejido que se plancha.

Función de autoapagado

-
gado automático. El dispositivo emite un pitido.

lista para el uso.
Cuando la función de apagado automático está activada el aparato no está completamente apagado.

la clavija en la toma de corriente.

DESPUÉS DE HABER PLANCHADO
Desconectar el enchufe de la toma de corriente.

Dejar que la plancha se enfríe sobre la rejilla prestando atención que la misma no toque los cables de 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
¡Atención!
Antes de efectuar la limpieza del aparato, desconectar la clavija de la toma de corriente y dejar enfriar 
la plancha en la rejilla apoya plancha.
¡Atención!
No sumerja nunca el aparato en agua o en otros líquidos.
¡Atención!
Controlar las condiciones del cable de alimentación de la plancha cada vez que se utiliza y, si está 
dañado, llevarla al centro de asistencia más cercano para que sólo el personal especializado pueda 
substituirlo.

La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.
Limpieza de la suela

Eventuales depósitos y demás residuos presentes en la suela, se pueden quitar utilizando un paño mojado 
en una solución con agua y vinagre. Secar siempre la plancha con un paño seco.

¡Atención!
No usar productos abrasivos para limpiar la plancha. Prestar atención en no rayar la plancha: evitar el 
contacto con objetos metálicos.

aparato emite un pitido.
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Limpieza del depósito de agua

De vez en cuando, limpie el depósito de agua introduciendo agua fresca.

Enjuagar y vaciar.
¡Atención!

pierde inmediatamente su validez.

Limpieza de la plancha

Limpie las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco.
NOTA: es completamente normal que, después de un periodo de utilización a temperaturas elevadas, 
las partes de plástico blanco de la plancha sufran pequeñas variaciones de color y/o amarilleo.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS
Atenção!

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade

N

 Perigo de danos devidos a outras causas
 



47

P
T

 Aviso relativo a queimaduras

 
 Atenção - danos materiais
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 CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

dido de limpeza

FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO
Atenção!

Enchimento do reservatório antes do uso

Atenção!

Não utilizar água com gás (com adição de dióxido de carbono).
Nunca utilize água destilada pura.
Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.

Atenção!

A garantia não cobre danos derivados de obstruções causadas pelo calcário.
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INSTRUÇÕES PARA O USO

Ligar o aparelho e utilizar pela primeira vez

Risco de choque elétrico

Atenção!

Passar à ferro com vapor

Risco de queimaduras!

Jacto de vapor

Enchimento do reservatório durante o uso

Atenção!
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PASSAR A SECO
Atenção!

SUGESTÕES
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Função de auto-desligamento

APÓS TER PASSADO

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção!

Atenção!

Atenção!

A garantia não cobre danos derivados de obstruções causadas pelo calcário.
Limpeza da chapa

Atenção!
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Limpeza do depósito

Atenção!

Limpeza do ferro

NOTA
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK

-

OVERIGE RISICO’S
Let op!

-

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-
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 Gevaar voor kinderen

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

-

D

 Risico op schade door andere oorzaken

-
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-

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

 
 Let op – schade aan materialen

-

-
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-

-

-

 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

strijkijzer K - Reservoir

G - Stoomknop

FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK
Let op!

-

Het vullen van het reservoir vóór gebruik

Let op!

Gebruik geen koolzuurhoudend water.
Gebruik nooit alleen gedemineraliseerd water.
Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.

Let op!

-

De garangie dekt geen schade door verstoppingen als gevolg van kalkaanslag.
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GEBRUIKSAANWIJZING

Het apparaat inschakelen en het eerste gebruik

Gevaar voor elektrische schok

Opmerkingen: verzeker u ervan dat er voldoende water in het reservoir zit.

-

Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kan het voorkomen dat er rook uit komt: dit is 
een heel normaal verschijnsel dat in zeer korte tijd vanzelf verdwijnt. Bij het eerste gebruik van het 
strijkijzer probeert u het uit op een stuk stof om eventuele bewerkingsresten te verwijderen.

Let op!

Stoomstrijken

-

Gevaar voor brandwonden!

Stoomstoot

Reservoir vullen tijdens gebruik

Let op!
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DROOGSTRIJKEN
Let op!

-

SUGGESTIES

-

-

 

 Wol

 Katoen

Linnen

 



61

N
L

Automatische uitschakelfunctie

-

Wanneer de automatische uitschakelfunctie is geactiveerd, is het apparaat niet volledig uitgeschakeld.

NA TE HEBBEN GESTREKEN

Laat het strijkijzer afkoelen op het speciale steunrooster, en zorg er daarbij voor dat de snoeren niet tegen 
de hete delen van het apparaat komen. Het apparaat heeft een snoeropslag onderaan.

REINIGING EN ONDERHOUD
Let op!

-

Let op!

Let op!

De garangie dekt geen schade door verstoppingen als gevolg van kalkaanslag.
Reiniging van de zool

-

Let op!
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Het reservoir reinigen

Let op!

Reiniging van het strijkijzer

OPMERKINGEN: het is heel normaal dat de witte plastic delen van het strijkijzer na een bepaalde 
gebruiksperiode door de hoge temperaturen kleine kleurveranderingen ondergaan en/of geel worden.
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
 تتوفر التعليمات على موقع إنترنت للشركة المصنعة.

المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:
 خطر على الأطفال

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
 خطر بسبب الكهرباء

 تنبيهات – أضرار مادية
 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

الغرض من الجهاز
 يمكنك استعمال الجهاز من أجل كي أي نوع من الملابس والستائر والأقمشة، من خلال اتباع التعليمات المبينة على 

بطاقة المعلومات بالطريقة الجافةّ أو بالبخار وحتى ضمن وضعية عمودية. ينُصح بكّي الأقمشة على سطح ثابت، يسمح 
بإسناد سواء الأقمشة أو المكواة بشكل أمين عند تغيير قطعة الملابس المطلوب كيّها. هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال 

المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض صناعية أو مهنية.
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض 

مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة 
الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
تنبيه!

خطر الاحتراق – لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية 
المستخدم من إمكانية ملامسة الصفيحة الساخنة للمكواة، سواء أثناء الاستعمال أو أثناء الدقائق التي تلي إطفاء 

الجهاز. زيادة على ذلك، يجب أخذ الحيطة عند تدفق البخار، وعدم توجيه البخار باتجاه أجزاء من الجسم أو 
باتجاه حيوانات منزلية.

عند إطفاء المكواة، وسحب القابس من المأخذ الكهربائي، ضع المكواة على سطح ثابت وبشكل خاص بعيداً عن 
متناول الأطفال لكي تبرد.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
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 خطر على الأطفال
8 سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم 
الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من 
قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة أثناء 

استعمال الجهاز.
8 سنوات، 

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.
8 سنوات.

زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 
به.

 خطر بسبب الكهرباء

من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  

  يجب استعمال الجهاز وتركه يستريح على سطح أفقي وثابت.
يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف عليه أو تسرّب الماء منه.  لا تستعمل   
الجهاز في حالة تلف الكبل الكهربائي أو المأخذ الكهربائي أو إذا تبين أن الجهاز نفسه معطوب. يجب أن تتم جميع 
أعمال التصليح بما فيها استبدال الكبل الكهربائي فقط في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص مؤهل لهذا الغرض، 

لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث.

طبيعية وناتجة بحد ذاتها إلى الشحم المتواجد على بعض أجزاء المكواة، وبالتالي فهي تزول بعد بضع دقائق.

الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.
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الكهربائي من قبل مركز الصيانة المخوّل أو من قبل شخص مؤهل لهذا الغرض. على العكس من ذلك، يسقط مفعول 
شهادة الضمان.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

  انتبه! السطح ساخن.

 تنبيهات – أضرار مادية
ضع الجهاز على سطح عمل يتحمل درجات حرارة عالية لا تقل عن 90 مئوية. لا تستند الجهاز على أسطح حساسة.  

الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه منزوع منها المعادن.

للصفيحة الحارة.

ممسحة غير خشنة ومرطّبة قليلا بالماء. لا تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من 
البلاستيك.

الضمان.

2 ثانية قبل حفظه. انتظر إلى حين أن يبرد الخزان، ثم فرّغه من 
كامل محتواه من الماء.

UE/2012/19 اقرأ الورقة الخاصة 
بهذا الموضوع والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات.  
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مواصفات الجهاز

-  زرّ ضربة البخار مع إشارة   H
تدل على ضرورة التنظيف

شبك استناد المكواة  -  A
كبل التغذية الكهربائية  -  B

مؤشر الحد الأقصى MAX للماء  -  I -  كبل توصيل المكواة/الجهاز  C
-  زرّ إعتاق الخزاّن  J -  مؤشر ضوئي من أجل التحكّم بدرجة حرارة المكواة  D

الخزاّن  -  K صفيحة  -  E
قاعدة  -  L -  قبضة تعديل درجة الحرارة  F

بكرة لفّ الكبل  -  M زرّ البخار  -  G

معلومات فنية
 تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة على القاعدة الاستنادية للجهاز على البيانات التالية:

CE

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.

تعليمات الاستعمال
تنبيه!

قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أبعد بطاقات المعلومات الملصقة عليه أو مواد الحماية المتواجدة على صفيحة 
المكواة.

ضع الجهاز على سطح أفقي ثابت.

تعبئة الخزان قبل استعمال الجهاز
تنبيه!

تأكد من أن الجهاز مفصول عن الشبكة الكهربائية، قبل تعبئة الخزان بالماء.
تعمل الماكينة بواسطة ماء الحنفية العادية. إذا كان الماء يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية (عسر الماء يزيد 

عن f°20) استعمل في هذه الحالة مزيج مكون من %50 من ماء الحنفية و %50 من الماء المنزوع منه المعادن.
لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).

لا تستعمل مطلقا ماء صافي منزوع منه المعادن.
لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.

تنبيه!
لا تستعمل الجهاز مطلقا بدون وجود ماء في الخزان، وحتى عند الكّي بالطريقة الجافة، خوفا من تعرض المضخة 
إلى التلف. لا تضيف أي مضاف أو عنصر كيماوي (مثل النشا أو العطور وغيرها); لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 

شهادة الضمان. يشكل وجود الماء أو المكثفّات أو الرطوبة داخل الخزان دليل على أن الجهاز تم فحصه.
لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

 اضغط على زرّ إعتاق الخزاّن (J) من أجل سحب الخزاّن (شكل 3). ضع الخزان فوق المغسلة وأملئه بالماء مباشرة من 
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الحنفية وعبر الثقب الخاص لهذا الغرض (شكل 4).
 أدخل الخزان من جديد (شكل 5) إلى غاية أن تسمع طقّة تدلّ على تركيب الخزان بالشكل الصحيح.

تعليمات الاستعمال
إشعال الجهاز واستعماله لأول مرة

 خطر التعرض للصدمة الكهربائية
تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية للمكواة بشكل منتظم قبل استعمالها، وفي حالة تلفه، يجب أخذ 

المكواة إلى أقرب مركز صيانة مرخّص لكي يقوم الفني المختص باستبدال الكبل الكهربائي.
ملاحظة:  تحقّق من وجود كمية كافية من الماء في الخزاّن.

فكّ كبل التغذية الكهربائية بشكل كامل.
 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي (شكل 6) الذي يجب أن يكون مزود بنظام التأريض.  يصدر الجهاز صوت "بيب"، ثم 

تبدأ الإشارة الضوئية للتحكم بدرجة حرارة المكواة (D) بإصدار وميض.
 تبدأ الصفيحة بالتسخين.

 اختار درجة الحرارة المطلوبة، من خلال لفّ قبضة ضبط درجة الحرارة (F) (شكل 2).
 عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المضبوطة، تشعل الإشارة الضوئية للتحكم بدرجة حرارة المكواة (D) بشكل ثابت. 

أصبحت المكواة الآن جاهزة للاستعمال.
 عند تعديل درجة الحرارة، تبدأ الإشارة الضوئية لدرجة حرارة المكواة بإصدار وميض إلى غاية أن تصل المكواة إلى درجة 

الحرارة الجديدة.
)، لا يمكن في هذه الحالة توزيع البخار.  إذا قمت بضبط درجة الحرارة على (

 عند استعمال المكواة لأول مرة، جربها أولا على قطعة قماش قديمة للتحقق من نظافة الصفيحة ومن نظافة خزاّن الماء.
عند استعمال المكواة لأول مرة، يمكن أن يصدر منها قليل من الدخان،: وفي هذا الحالة يجب عدم القلق، لأن هذه 

الظاهرة طبيعية وتزول بعد فترة قصيرة جدا من الوقت. عند استعمال المكواة لأول مرة، جربها أولا على قطعة قماش 
قديمة للتخلص من الترسبات الناتجة عن عملية التصنيع.

 اضغط على الزرّ (G) إلى غاية أن يصدر الجهاز بخار (شكل 7).
تنبيه!

.(A) لا تخرج البخار مطلقا عندما تكون المكواة ملقاة على الشبكة الخاصة

الكي بالبخار
 ينتج الجهاز كمية البخار بشكل أوتوماتيكي، وهي تعتمد على درجة حرارة المكواة المختارة. قبل توجيه البخار على 

القطعة المطلوب كيّها، أخرج قليل من البخار ولعدة مرات باتجاه الأرض لكي يستقر مستوى تدفق البخار. عندما 
تضغط على زرّ البخار (G) من 3 إلى 5 ثواني، يتدفق البخار بشكل قوي. يتوقف تدفق البخار عند إرخاء الزرّ.  في 

حالة تشغيل زرّ البخار (G) بشكل مستمر لمدة 30 ثانية، يمكن أن تخرج قطرات ماء من ثقوب البخار المتواجدة على 
صفيحة المكواة، لذلك يجب عدم الضغط على الزرّ (G) بشكل زائد.

 خطر الاحتراق!
لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.
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دفعة من البخار
 يمكن الحصول على زيادة قوة البخار.

 اضغط على زرّ ضربة البخار (H) لتفعيل هذه الوظيفة.
.(Max

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
 املأ الخزان (K) بالماء عندما ينتهي الماء الموجود بداخله.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي لإطفاء الجهاز.
تنبيه!

إملئ الخزان إلى غاية مستوى الحد الأقصى المبين بعبارة MAX. أطفأ الجهاز دائما، ثم افصل القابس عن المأخذ 
الكهربائي قبل البدء بتعبئة الخزاّن بالماء.

 اضغط على زرّ إعتاق الخزاّن (J) من أجل سحب الخزاّن (شكل 3). ضع الخزان فوق المغسلة وأملئه بالماء مباشرة من 
الحنفية وعبر الثقب الخاص لهذا الغرض (شكل 4).

 أدخل الخزان من جديد (شكل 5) إلى غاية أن تسمع طقّة تدلّ على تركيب الخزان بالشكل الصحيح.

الكي بالطريقة الجافّة
تنبيه!

لا تستعمل الجهاز مطلقا بدون وجود ماء في الخزان، وحتى عند الكّي بالطريقة الجافة، خوفا من تعرض المضخة 
إلى التلف. لا تضيف أي مضاف أو عنصر كيماوي (مثل النشا أو العطور وغيرها); لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 

شهادة الضمان.
 لكي تتمكن من الكّي بالطريقة الجافّة أي بدون بخار، يكفي بعد وصل الجهاز بالشبكة الكهربائية لفّ قبضة ضبط 

درجة الحرارة (F) من أجل ضبط درجة حرارة الكّي المطلوبة.
 عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المضبوطة، تشعل الإشارة الضوئية للتحكم بدرجة حرارة المكواة (D) بشكل ثابت.

.(G) لا تضغط على زرّ البخار 
أصبحت المكواة الآن جاهزة للاستعمال.

اقتراحات
قبل كل شيء، تأكد فيما إذا كانت قطعة الملابس تحمل بطاقة معلومات تتضمن إرشادات حول طريقة الكّي، ثم قارن 

الرمز الذي تجده على بطاقة المعلومات مع التعليمات المبينة في الجدول اللاحق. إذا كانت قطعة الملابس لا تحمل 
بطاقة معلومات، ولكنك تعرف نوع القماش، يجب في هذه الحالة اتباع التعليمات المبينة في الجدول. يجب الأخذ بعين 

الاعتبار أن الجدول يتعلق بالأنسجة الغير المعالجة بالنشا أو ما شابهه، وبالتالي إذا كان النسيج معالج بالنشا أو ما 
شابهه يجب كيه بدرجة حرارة منخفضة.

افرز الملابس المطلوب كيّها بناء على نوع القماش: صوف مع صوف وقطن مع قطن وغيرها.
بما أن تسخين صفيحة المكواة يحتاج إلى وقت أقل من تبريدها، ينصح بدء الكّي بقطع الملابس التي لا تحتاج إلى درجات 

حرارة عالية، ومن بعدها الانتقال إلى قطع الملابس التي تحتاج تدريجيا إلى درجات حرارة أعلى. إذا كانت قطعة 
الملابس مصنوع من مزيج من الألياف، يجب في هذه الحالة تعديل درجة حرارة الصفيحة حسب الألياف التي تتطلب 
حرارة أقل.  على سبيل المثال، إذا كان القماش مكوّن بنسبة %70 من ألياف اصطناعية و %30 من القطن، يجب ضبط 

) (راجع الجدول) بدون بخار أي الوضعية الخاصة بالأقمشة الاصطناعية. درجة الحرارة على الوضعية (
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الثيرموستات نوع القماش بطاقة المعلومات الخاصة بطريقة الكّي والمتواجدة على قطع 
الأقمشة

  اصطناعية / حرير
صوف  
قطن  

MAX كتاّن
يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة المعلومات على 

عدم كيّ قطعة الملابس  

إذا كنت لا تعرف تركيبة قماش القطعة المطلوب كيّها، ابحث عن نقطة غير مرئية من القطعة،. ثم اعمل تجربة من 
خلال كي هذه النقطة وحدد درجة الحرارة المناسبة لكّي القطعة (ابدأ دائما بدرجة حرارة منخفضة، ثم زدها تدريجيا 

إلى أن تصل إلى درجة الحرارة المناسبة). يمكن كيّ القطع المصنوعة من الصوف (%100) أيضا بواسطة البخار. ينصح بكّي 
الملابس المصنوعة من الصوف والحرير والمواد الاصطناعية على الجهة المعاكسة، خوفا من أن يصبح سطح القماش لامع. 
أما بخصوص الأنواع الأخرى من القماش، وبشكل خاص المخمل، فيجب كيّها باتجاه واحد (مع وضع قطع قماش فوقها) 

والضغط بشكل خفيف خوفا من أن تصبح لامعة. يجب أن تتحرك المكواة باستمرار عند وضعها فوق القماش المطلوب كيّه.

 إذا كان الجهاز مشعل، ولكن لا يجري استعماله، يُطفأ بشكل ذاتي بعد 10 دقائق من التوقف عن الاستعمال. يصدر 
الجهاز إشارة سمعية .

 لإعادة تشغيل الجهاز، اضغط على زرّ البخار (G).  يصبح الجهاز جاهز للاستعمال بعد 60 ثانية.

بعد انقضاء مدة 10 دقائق، يطفأ الجهاز بشكل تام. لتشغيل الجهاز من جديد، افصل القابس وأدخله من جديد في 
المأخذ الكهربائي.

بعد عملية الكّي
افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

فرّغ الخزاّن بشكل كامل من الماء، خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله (شكل 8).
 ضع كبل التغذية الكهربائية والكبل الذي يوصل المكواة / الغلايّة داخل الحيّز الخاص لهذا الغرض (M) (شكل 9) .

ضع الجهاز على سطح ثابت وبعيد عن متناول الأطفال.
أترك المكواة تبرد على شبكة الاستناد الخاصة، ثم احفظ الجهاز مع مراعاة عدم ملامسة كبل التغذية الكهربائية 

للأجزاء الحارة من الجهاز.
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التنظيف والصيانة
تنبيه!

قبل القيام بعملية التنظيف، أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية ، ثم اتركه على شبك الاستناد الخاص به إلى 
حين أن يبرد.

تنبيه!
لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.

تنبيه!
تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية للمكواة بشكل منتظم قبل استعمالها، وفي حالة تلفه، يجب أخذ 

المكواة إلى أقرب مركز صيانة مرخّص لكي يقوم الفني المختص باستبدال الكبل الكهربائي.
لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

تنظيف الصفيحة
يمكن إزالة المواد المترسبة على صفيحة المكواة من خلال استعمال ممسحة مبلولة بالماء والخلّ. جفّف الصفيحة دائما من 

خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.
تنبيه!

لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة. حافظ على ملاسة الصفيحة: يجب العمل على عدم ملامستها 
لأشياء معدنية.

 اتبع إجراءات إزالة الترسّبات الكلسية عندما تشعل الإشارة الضوئية التي تطلب عملية التنظيف (H) ويصُدر الجهاز 
إشارة سمعية.

.CLEAN وضعها على (F) لفّ قبضة ضبط درجة الحرارة 
 اضغط بنفس الوقت على زرّ البخار (G) وزرّ ضربة البخار (H) لمدة 2 ثانية.

 تنطلق إجراءات إزالة الترسّبات الكلسية.
 عند الانتهاء من الإجراءات تطفأ الإشارة الضوئية (H) التي تطلب عملية التنظيف.

تنظيف الخزان
نظفّ داخل خزان الماء بين الحين والآخر بواسطة الماء الطازج.

 أبعد خزاّن الماء (شكل 3).
 اقلب الخزاّن وفرّغه من الماء المتبقي داخل المغسلة (شكل 8).

أشطف، ثم فرّغ.
تنبيه!

لا تضع خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو مضافات أخرى داخل الخزان; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 
شهادة الضمان.

تنظيف المكواة
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.

ملاحظة: بعد فترة من الاستعمال ضمن درجات حرارة عالية، من الطبيعي أن يتغير لون البلاستيك الأبيض للمكواة و/
أو يميل لونه إلى الاصفرار.
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

DET SKAL APPARATET BRUGES TIL

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER
Advarsel!

VIGTIGE HENVISNINGER

LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.
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 Farligt for børn

 Elektrisk fare

L

 Andre årsager til eventuelle skader
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 Bemærkninger vedrørende forbrændinger

 
 Advarsel! – skader på materielle dele
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 DENNE VEJLEDNING SKAL OPBEVARES SAMMEN MED 
APPARATET.
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BESKRIVELSE AF APPARATET

FORBEREDELSESFASER FØR BRUG
Advarsel!

Fyld beholderen inden brug.

Advarsel!

Brug ikke vand med brus (tilsat kuldioxid).
Brug aldrig ufortyndet demineraliseret vand.
Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.

Advarsel!

Garantien dækker ikke skader, som skyldes tilstopninger pga. kalk.
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BRUGSANVISNING

Tænding af apparat og første brug

Risiko for elektrisk stød

Bemærk: kontrollér, at der er tilstrækkeligt vand i beholderen.

Første gang apparatet tages i brug, er det muligt at der kommer lidt røg ud: Dette er helt normalt og 
forsvinder efter kort tid. Når strygejernet bruges for første gang, stryg et lille tekstilstykke for at fjerne 
eventuelle bearbejdsningsrester.

Advarsel!

Dampstrygning

Risiko for skoldninger!

Dampstråle

Påfyldning af beholderen i forbindelse med brug

Advarsel!
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TØRSTRYGNING
Advarsel!

TIPS

tekstilerne

 

 

 Bomuld

Linned

 

Autosluk funktion

Når autosluk funktionen er aktiv, er apparatet ikke helt slukket.
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EFTER STRYGNING

Lad strygejernet køle ned på den relevante rist til strygejernets underlag og stil apparatet på plads, og sørg 
for at apparatets varme dele ikke berører apparatets forsynings- og tilslutningsdele.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Garantien dækker ikke skader, som skyldes tilstopninger pga. kalk.
Rengøring af pladen

Advarsel!

Rengøring af vandbeholderen

Advarsel!

Rengøring af strygejernet

BEMÆRK: Det er helt normalt, at strygejernets dele i hvid plastik, i løbet af drift ved høje temperaturer, 
enten bliver misfarvet eller gulner.


